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Bevezetés Carla Lemarchant

Hercule Poirot kíváncsian vette szemügyre a szobájába bebocsátott fiatal hölgyet.

A hölgy levelében nem volt semmi konkrétum. Csak arra kérte Poirot-t, hogy fogadja, nem is célzott rá, hogy miért. Rövid, hivatalos levél volt. Csupán a lendületes kézírás sejtette, hogy Carla Lemarchant fiatal.

És most itt van személyesen. Magas, karcsú, fiatal nő, húszévesnél alig több. Méghozzá az a fajta, akit feltétlenül kétszer is megnéz az ember. Öltözéke elegáns: drága, jó szabású kosztüm, pazar boa. Feje büszke tartású, homloka egyenes, orra finom metszésű, álla határozott. S az egész nő láthatólag csupa élet. Nem is annyira a szépsége volt megragadó, mint inkább ez a sugárzó életkedv.

Mielőtt belépett, Hercule Poirot öregnek érezte magát – most újra megfiatalodott, eltelt életkedvvel, lelkesedéssel.

Elébe ment, és üdvözölte. Akkor vette észre, hogy a nő sötétszürke szeme figyelmesen tanulmányozza. Fürkésző, nagyon komoly tekintettel.

Leült. Poirot cigarettával kínálta. A nő kivett egyet. Rágyújtott, s némán szívta egy-két percig. Továbbra is ugyanolyan komoly, elgondolkozó tekintettel tanulmányozta a férfit.

– Nos – szólalt meg nyájasan Poirot –, még nem határozott?

A nő összerezzent.

– Tessék? – kérdezte.

Megnyerő, kellemesen fátyolos volt a hangja.

– Úgy értem, még nem döntötte el, hogy kókler vagyok-e, vagy csakugyan az az ember, akire szüksége van. Igaz?

A nő elmosolyodott.

– Hát igen… csakugyan így van valahogy. Tudniillik ön, Monsieur Poirot… nem egészen olyan, amilyennek képzeltem.

– Meg öreg is, igaz? Öregebb, mint gondolta.

– Az is. – A nő tétovázott. – Amint látja, őszinte vagyok. Szeretném… kénytelen vagyok… a legmegfelelőbb embert megkeresni.

– Nyugodt lehet – mondta Hercule Poirot. – Megtalálta.

– Hát szerénynek éppen nem szerény… – mondta Carla. – Mindamellett hajlamos vagyok hinni magának.

– Tudja – mondta nyájasan Poirot –, az ember nemcsak az izmait használja. Nekem nem kell hajolgatnom, lábnyomokat méricskélnem, csikkeket felszednem meg letaposott fűszálakat vizsgálgatnom. Elég, ha hátradőlök a széken, és gondolkodom. Nálam – kopogtatta meg tojásdad fejét –, nálam ez végzi a munkát.

– Tudom – mondta Carla Lemarchant. – Ezért is fordultam önhöz. Ugyanis nagyon szokatlan dologgal szeretném megbízni.

– Ígéretesen hangzik – mondta Hercule Poirot. Biztató pillantást vetett a nőre.

Carla Lemarchant mély lélegzetet vett.

– Nem Carla a keresztnevem – mondta. – Hanem Caroline. Ugyanúgy hívnak, mint az anyámat. – Elhallgatott egy pillanatra. – S bár mindig Lemarchant néven szerepeltem, a családnevem valójában Crale.

Hercule Poirot egy pillanatra zavartan ráncolta össze a homlokát.

– Crale… – dünnyögte. – Mintha rémlenék valami…

– Az apám festő volt – folytatta a nő. – Mondhatnám, neves festő. Egyesek szerint nagy művész. Én hiszem, hogy az volt.

– Amyas Crale? – kérdezte Hercule Poirot.

– Igen. – A nő megint hallgatott egy kicsit, aztán folytatta: – És az anyámat, Caroline Crale-t, bíróság elé állították, azon a címen, hogy meggyilkolta az apámat!

– Aha – mondta Hercule Poirot. – Már emlékszem… igaz, hogy csak halványan. Éppen külföldön voltam akkoriban. Rég volt.

– Tizenhat éve – mondta a nő. Most falfehér volt az arca, csak a szeme lángolt. – Érti? Bíróság elé állították, és el is ítélték… De nem akasztották fel, mert érezték, hogy enyhítő körülmények forognak fenn… Így aztán életfogytiglani fegyházra változtatták az ítéletet. De anyám alig egy évvel a tárgyalás után meghalt. Érti? Kész… vége… befejeztetett…

– Tehát? – kérdezte csöndesen Poirot.

A Carla Lemarchant-nak nevezett lány összeszorította a két tenyerét. Lassan, akadozva beszélt, de furcsán, élesen hangsúlyozta minden szavát.

Azt mondta:

– Meg kell értenie… pontosan… milyen fába vágtam a fejszém. Ötéves voltam, amikor a… dolog… történt. Még nagyon kicsi ahhoz, hogy felfogjam. Anyámra meg apámra persze emlékszem, meg arra is, hogy egyszer csak elkerültem hazulról… Falura vittek. Emlékszem a disznókra, meg a kedves, kövér gazdasszonyra… meg hogy mindenki nagyon kedves volt… meg emlékszem arra is, egészen tisztán, hogy milyen furcsán néztek rám… mindenki… szinte lopva. A gyerekek az ilyesmit megérzik… hogy valami nincs rendjén… csak azt nem tudtam, mi.

És aztán hajóra tettek… izgalmas volt… napokig utaztam, és aztán megérkeztem Kanadába, ahol Simon bácsi várt, és Montrealban laktam, nála meg Louise néninél, és ha mamát meg apát kerestem, azt mondták, hamarosan jönnek ők is. És aztán… és aztán, azt hiszem, elfelejtettem őket… csak úgy tudat alatt éreztem, hogy meghaltak, nem emlékszem rá, hogy meg is mondta volna valaki. Csak már nem gondoltam rájuk. Ugyanis nagyon boldog voltam. Simon bácsi meg Louise néni jók voltak hozzám, iskolába jártam, sok barátnőm volt, és én elfelejtettem, hogy valaha másképp hívtak, nem Lemarchant-nak. Louise néni elmagyarázta, hogy Kanadában ez a nevem, és én akkor teljesen érthetőnek találtam ezt… Hiszen csak a kanadai nevem volt… de ahogy mondom, a végén el is felejtettem, hogy valamikor másképp hívtak.

Dacosan felszegte állát.

– Nézzen rám – mondta. – Nem azt mondaná, ha véletlenül találkozna velem: „Íme, egy lány, akinek semmi gondja a világon.” Jómódú vagyok, makkegészséges, nem is csúnya, csak örülhetek az életnek. Húszéves koromig nem cseréltem volna senkivel. De akkor már kezdtem kíváncsi lenni. Az anyámra meg az apámra. Kik voltak, mit csináltak? Végül úgyis rájöttem volna… Mi egyebet tehettek, megmondták az igazat. A huszonegyedik születésnapomon. Kénytelenek voltak megmondani, először is, mert megkaptam az örökségem. Aztán meg, tudja, ott volt az a levél. A levél, amit anyám írt nekem, a halálos ágyán.

Megváltozott, elkomorult az arckifejezése. Szeme nem két égő pont volt többé, hanem két kis sötét, feneketlen tó. S folytatta:

– Akkor tudtam meg az igazat. Hogy anyámat gyilkosság miatt elítélték. Elég… elég szörnyű volt.

Hallgatott egy darabig.

– Még valamit el kell mondanom önnek. Akkor már menyasszony voltam. De azt mondták, hogy várnunk kell… hogy nem házasodhatunk össze, amíg nem leszek huszonegy éves. Amikor megtudtam a dolgot, megértettem, miért.

Poirot első ízben moccant meg. Eddig szólni se szólt semmit.

– És hogyan reagált a dologra a vőlegénye?

– John? John fütyült rá. Kijelentette, hogy nem érdekes… legalábbis neki nem. Ő John, én meg Carla… a múlt nem számít. – Előrehajolt. – Nem bontottuk fel az eljegyzést. És, tudja, mégis számít. Nekem számít. És Johnnak is… Nem is a múlt… hanem a jövő. – Ökölbe szorította kezét. – Mert gyerekeket akarunk. Mind a ketten. És nem szeretnénk, ha a gyerekeink félelemben nőnének fel.

– Nem tudja még, hogy mindenkinek akadnak az ősei közt lelketlen és rossz emberek? – kérdezte Poirot.

– Nem érti, mit akarok mondani. Persze hogy vannak. Csakhogy rendszerint nem tudnak róla. De mi tudunk. Nagyon közel van hozzánk időben a dolog. És néha… néha látom, hogyan néz rám John. Csak egy pillantás, csak rám villan a szeme. Mi lesz, ha összeházasodunk, összeveszünk valamin… és én észreveszem, hogy rám néz, és… és elkezd töprengeni?

– Hogyan ölték meg az apját? – kérdezte Hercule Poirot.

Carla hangja tisztán, határozottan csengett:

– Megmérgezték.

– Értem – mondta Hercule Poirot.

Egy darabig csönd volt. Aztán a lány nyugodt, tárgyilagos hangon így szólt:

– Hál’ istennek, ön értelmes ember. Érti, hogy igenis számít a dolog… és hogy milyen következményei lehetnek. Nem próbálja szépítgetni, nem hozakodik elő vigasztaló frázisokkal.

– Nagyon is meg tudom érteni – mondta Poirot. – Csak azt nem értem, hogy tőlem mit óhajt.

Carla Lemarchant egyszerűen csak ennyit mondott:

– Feleségül szeretnék menni Johnhoz! Feleségül akarok menni Johnhoz! És ezt önnek kell lehetővé tennie!

– Úgy gondolja… azt akarja, hogy beszéljek a vőlegényével? Á, dehogy, ez butaság. Maga egészen mást akar. Árulja már el, miben töri a fejét!

– Ide figyeljen, Monsieur Poirot. Szeretném, ha pontosan megértene. Megbízom önt, hogy nyomozzon egy gyilkosság ügyében.

– Úgy érti, hogy…?

– Igen, úgy. Egy gyilkosság akkor is gyilkosság, ha nem tegnap, hanem tizenhat éve követték el.

– De kedves kisasszony…

– Egy pillanat, Monsieur Poirot. Még nem tud mindent. Van még egy igen lényeges pont.

– Éspedig?

– Anyám ártatlan volt – jelentette ki Carla Lemarchant.

Hercule Poirot megdörzsölte az orrát.

– Hát persze – dünnyögte. – Meg tudom érteni, hogy…

– Ez nem érzelgősség. Ott a levél. Nekem írta, a halálos ágyán. Meghagyta, hogy a huszonegyedik születésnapomon adják át. Csak azért írta, hogy megnyugtasson. Semmi másért. Csak ennyi áll benne: hogy nem ő követte el a gyilkosságot… hogy ártatlan volt… hogy legyek nyugodt.

Hercule Poirot elgondolkozva nézett az élettel teli, fiatal arcra, amely olyan komolyan meredt rá. Halkan megszólalt:

– Tout de même…1

Carla elmosolyodott.

– Nem, anyám nem volt olyan! Azt hiszi talán, hogy az egész csak hazugság?… Érzelgős hazugság? – Előrehajolt. – Ide figyeljen, Monsieur Poirot! Vannak dolgok, amiket a gyerekek biztosan tudnak. Még emlékszem anyámra… persze csak homályosan, de arra határozottan emlékszem, hogy milyen ember volt. Nem szokott hazudni… még jóságból sem. Ha tudta, hogy valami fájni fog, mindig megmondta. A fogorvost, meg ha tüske ment az ember ujjába… minden ilyesmit. Nála az igazmondás… ösztön volt. Nem hiszem, hogy különösebben szerettem volna… de bíztam benne. És most is bízom! Ha azt mondja, hogy nem ő ölte meg apámat, akkor nem ő ölte meg! Nem az a fajta teremtés volt, aki a halálos ágyán hazugságokat ír le.

Hercule Poirot lassan, szinte vonakodva lehajtotta fejét.

Carla folytatta:

– Ezért van jogom hozzámenni Johnhoz. Én tudom, hogy jogom van hozzá. De ő nem tudja. Ő csak azt érzi, hogy természetes, ha ártatlannak hiszem az anyámat. Ki kell deríteni az ügyet, Monsieur Poirot. És önnek kell kiderítenie.

Hercule Poirot lassan így szólt:

– Tegyük fel, hogy igaz, amit mond, mademoiselle. De akkor is tizenhat év telt már el!

– Hát persze, nem lesz könnyű – felelte Carla Lemarchant. – Senki másnak nem is sikerülhet, csak önnek!

Hercule Poirot szeme alig észrevehetően megcsillant.

– Hízeleg?

– Sokat hallottam önről – felelte Carla. – Hogy mi mindent derített már ki. Meg azt is, hogy hogyan. Önt a pszichológia érdekli, igaz? Nos, az nem változik az idő múlásával. A kézzelfogható dolgok igen… A csikkek, a lábnyomok, a letaposott fűszálak. Ilyesmit már nem volna értelme keresni. De a tényeket átgondolhatja, s esetleg beszélhet is azokkal, akik ott voltak akkor… mindegyikük él még… és aztán… aztán, ahogy az imént mondta, hátradőlhet a székén, és gondolkodhat. És rá fog jönni, mi történt valójában…

Hercule Poirot felállt. Végigsimított a bajszán.

– Megtisztelve érzem magam, mademoiselle! Igazolni fogom belém vetett bizalmát. Kinyomozom ezt a gyilkossági ügyet. Megvizsgálom a tizenhat évvel ezelőtti eseményeket, és kiderítem az igazságot.

Carla is felállt. Csillogott a szeme. De mondani csak annyit mondott:

– Helyes.

Hercule Poirot beszédesen megrázta a mutatóujját.

– Csak még egy pillanat. Azt mondtam, hogy kiderítem az igazságot. De értse meg: nem vagyok befolyásolható. Nem fogadhatom el igaznak anyja ártatlanságát csak azért, mert ön biztosít felőle. Ha mégis bűnös volt… eh bien, akkor mi lesz?

Carla gőgösen hátravetette a fejét.

– A lánya vagyok. Az igazat szeretném tudni!

– Akkor hát, en avant2 – felelte Hercule Poirot. – Bár tulajdonképpen nem ezt kéne mondanom. Épp az ellenkezőjét. En arrière…3
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Első fejezet A védőügyvéd

– Hogy emlékszem-e a Crale-esetre? – kérdezte Sir Montague Depleach. – De még mennyire! Nagyon is jól emlékszem. Igen bájos asszony volt. Csak persze kiegyensúlyozatlan. Nyoma sem volt benne az önuralomnak. – Poirot-ra sandított. – Miért kérdi?

– Érdekel az ügy.

– Nem valami tapintatos öntől, kedves barátom – mondta Depleach, s kivillant a foga, mikor elmosolyodott hírhedt farkasmosolyával, amely állítólag olyan ijesztő hatást gyakorolt a tanúkra. – Tudja, hogy nem a sikeres eseteim közé tartozik. Nem sikerült fölmentetnem azt az asszonyt.

– Tudom.

Sir Montague vállat vont.

– Akkor persze még nem rendelkeztem annyi tapasztalattal, mint most. Mindazonáltal azt hiszem, mindent megtettem, ami emberileg lehetséges volt. Csak hát nem sokra megy az ember, ha az ügyfele nem hajlandó együttműködni vele. Még így is sikerült a halálbüntetést fegyházbüntetésre változtatni. Tudja: erős felindulás… Rengeteg köztiszteletben álló feleség meg anya nyújtott be folyamodványt az ügyben. Együttéreztek azzal az asszonnyal.

Hátradőlt, és kinyújtotta hosszú lábát. Jogászhoz illő kifejezés jelent meg az arcán.

– Tudja, ha lelövi vagy leszúrja… előállhattam volna azzal, hogy hirtelen felindulásból követte el. De hogy méreggel… nem, ilyen esetben nem lehet efféle trükkökkel operálni. Kényes… nagyon kényes.

– Mit hoztak fel a védelmére? – kérdezte Hercule Poirot. Tudta, mert már végigolvasta az akkori újságokat, de úgy érezte, jobb, ha Sir Montague előtt megjátssza a tájékozatlant.

– Hogy öngyilkosság történt. Egyebet nem lehetett. Nem sokat ért. Crale egyszerűen nem olyan ember volt! Maga nem ismerte, ugye? Nos, féktelen élvhajhász volt, hírhedt szoknyavadász, sörivó… meg minden. Hajszolta és mérhetetlenül élvezte az érzéki örömöket. Semmiféle esküdtszéket nem lehetne meggyőzni arról, hogy egy ilyen ember egyszer csak leül és szép csöndesen végez magával. Egyszerűen nem illik az egyéniségéhez. Nos, elejétől fogva tartottam tőle, hogy vesztett ügyet képviselek. És az az asszony nem volt hajlandó együttműködni! Amikor megjelent az esküdtszék előtt, rögtön tudtam, hogy vesztettünk. Egyáltalán nem akart küzdeni. De hát ha az ember nem ragaszkodik hozzá, hogy az ügyfele vallomást tegyen, az esküdtszék azonnal levonja következtetéseit.

– Erre gondolt, amikor azt mondta az imént, hogy nem sokra megy az ember, ha ügyfele nem működik együtt vele? – kérdezte Poirot.

– Pontosan erre, kedves barátom. Mint tudja, nem vagyunk varázslók. Az ütközet sorsa jórészt azon dől el, milyen benyomást tesz a vádlott az esküdtekre. Nemegyszer láttam esküdtszéket, amelyik halálos ítéletet hozott, noha a bizonyítás eredményeit a bíró ellenkező értelemben foglalta össze. „Ez az ember gyilkolt, és kész” – ők így látták a dolgot. Vagy: „Ugyan már, ez az ember sose lenne képes ilyesmire!” Caroline Crale még csak meg se próbált küzdeni.

– S miért nem?

Sir Montague vállat vont.

– Ne tőlem kérdezze. Persze szerette azt a fickót. Teljesen összetört, amikor magához tért, és ráeszmélt, hogy mit művelt. Soha többé nem heverte ki azt a megrázkódtatást.

– Ön szerint tehát bűnös volt?

Depleach meglehetősen zavart képet vágott.

– Nos… igen, azt hiszem, ezt mindnyájan magától értetődőnek tartottuk.

– Önnek bevallotta, hogy bűnös?

Depleach megbotránkozott.

– Ó, dehogy… szó sincs róla. Tudja, megvannak a játékszabályaink. Minden esetben feltételezzük, hogy a vádlott… khm… ártatlan. Ha ennyire érdekli az ügy, kár, hogy már nem beszélhet az öreg Mayhew-val. Mayhew-ék kértek fel, hogy vállaljam el a védelmet. Az öreg Mayhew sokkal többet tudott volna mondani önnek, mint én. De hát… ő már megtért az őseihez. Az ifjabb George Mayhew persze még él, de hát ő akkor nagyon fiatal volt. Nagyon rég volt már ez az egész.

– Igen, tudom. Még szerencse, hogy ön annyi mindenre emlékszik. Nem mindennapi memóriája van.

Depleachnek felderült az arca.

– Hát igen, a fontosabb ügyekre emlékszik az ember. Különösen ha főbenjáró esetről van szó. Meg aztán a Crale-eset természetesen nagy nyilvánosságot kapott a sajtóban is. Sokat írtak a szexuális vonatkozásairól, meg minden. Az ügyben szereplő lány feltűnően csinos volt. És nagyon tudta, mit akar.

– Bocsásson meg, hogy ennyit zaklatom – mondta Poirot –, de hadd kérdezzem meg még egyszer: önnek nem volt kétsége Caroline Crale bűnössége felől?

Depleach vállat vont.

– Őszintén szólva… végtére magunk között vagyunk… azt hiszem, nem sok kétség férhetett a dologhoz. Igen, minden bizonnyal ő követte el a gyilkosságot.

– Mi vallott ellene?

– Nos… ugyancsak sok minden. Először is: volt rá oka. A Crale házaspár akkor már hosszú évek óta igen rosszul élt… vége-hossza nem volt a jeleneteknek. A férfinak tömérdek nőügye akadt. Nem tehetett róla. Ilyen volt a természete. Az asszony alapjában véve derekasan tűrte. Elnéző volt, amennyire csak a vérmérséklete engedte… meg aztán a férfi valóban kitűnő festő volt. A képeinek iszonyúan felment az ára… iszonyúan. Jómagam ugyan nem kedvelem ezt a stílust… ronda, erőszakos, de vitathatatlanul jó képeket festett.

Szóval mondom, sokszor kitört köztük a cirkusz a nők miatt. Mrs. Crale nem volt afféle jámbor teremtés, aki némán tűr. Egymást követték a jelenetek. De a férfi a végén mindig visszatért a feleségéhez. Valamennyi viszonya előbb-utóbb véget ért. Hanem ez az utolsó valahogy más volt, mint a többi. Ezúttal egy lánnyal akadt dolga… méghozzá fiatal lánnyal. Mindössze húszéves volt.

Elsa Greernek hívták. Egy yorkshire-i gyáros egyetlen lánya volt, gazdag és elszánt, s ráadásul tudta, mit akar. Amyas Crale-t akarta. Rávette, hogy fesse le. Crale nem szokott afféle szalonportrékat festeni – „Mrs. Ikszipszilon, rózsaszín selyemben, gyöngysorral” –, csak teljes alakot. Nem is hiszem, hogy a hölgyek általában szívesen festették volna le magukat vele – Crale nemigen festett hízelgő képeket. A Greer leányt azonban lefestette, és a vége az lett, hogy annak rendje és módja szerint beleesett. Crale már közel volt a negyvenhez, és hosszú évek óta házasságban élt. Épp abban a korban volt, amikor a legtöbb férfi belebolondul valami kis csitribe. És ez a csitri Elsa Greer volt. Crale belehabarodott, válni akart, és elvenni Elsát.

Csakhogy Caroline Crale nem volt hajlandó beleegyezni a válásba. Megfenyegette a férjét. Ketten is hallották, amikor kijelentette, hogy ha Crale nem mond le a lányról, megöli. És komolyan is gondolta! A gyilkosságot megelőző napon egyik szomszédjuknál teáztak. Ez a szomszéd mellesleg gyógyfüvekkel meg házilag kotyvasztott orvosságokkal kontárkodott. Volt a kotyvalékai közt valami koniin-, vagyis foltos bürök-készítmény. Még egy kis előadást is tartott róla, meg arról, hogy halálos is lehet a hatása.

Ez a szomszéd másnap észrevette, hogy az üveg tartalmának a fele eltűnt. Be is gyulladt. Később aztán Mrs. Crale szobájában az egyik fiók mélyére rejtve találtak egy majdnem üres üveget, amelyben koniin volt.

Hercule Poirot nyugtalanul mozgolódni kezdett.

– Más is odarejthette – jegyezte meg.

– Az asszony a rendőrségen beismerte, hogy ő lopta el a mérget. Ez a beismerés persze nagy oktalanság volt, de hát a vizsgálatnak abban a stádiumában még nem volt ügyvédje, aki tanácsot adhatott volna neki. Amikor faggatni kezdték a méreg felől, őszintén bevallotta, hogy ő lopta el.

– Mi célból?

– Azt állította, hogy önmagával akart végezni. De arra már nem tudott felelni, hová lett az üvegből a méreg… sem arra, hogy miért csak az ő ujjlenyomatai vannak az üvegen. S itt volt a bökkenő. Az asszony ugyanis azt állította, hogy Amyas Crale öngyilkos lett. De ha a férfi csente el a koniint az üvegből, amelyet az asszony rejtett el, akkor az ő ujjlenyomatának éppúgy rajta kellett volna lennie az üvegen, mint az asszonyénak.

– Ugye, sörben adták be neki a mérget?

– Igen. A sörösüveget az asszony vette ki a hűtőszekrényből, és maga vitte le a kertbe, ahol a férje festett. Ő töltött Crale-nek, ő adta a kezébe a poharat, és megvárta, amíg kiissza. Aztán mindnyájan fölmentek ebédelni, és magára hagyták a festőt… Crale sokszor nem ment fel a házba étkezni. Az asszony meg a nevelőnő találtak rá később, holtan. Az asszony azt állította, hogy a sörben, amit ő töltött neki, nem volt semmi. Mi – mármint a védelem – ahhoz a feltevéshez ragaszkodtunk, hogy a férfit hirtelen úgy elfogta a nyugtalanság és a lelkifurdalás, hogy maga tette a mérget a sörbe. Szamárság… nem olyan ember volt! És az asszony ellen az ujjlenyomat volt a legsúlyosabb terhelő bizonyíték.

– A sörösüvegen is megtalálták az ujjlenyomatát?

– Nem, csak a férfiét… de az hamis volt. Amikor a nevelőnő elszaladt orvosért, az asszony magára maradt a holttesttel. És nyilván letörölte a sörösüveget meg a poharat, aztán rájuk nyomta a férje ujjait. Tudniillik azt a látszatot akarta kelteni, hogy ő hozzá se nyúlt a sörhöz. Hiába, nem sikerült. Az öreg Rudolph, az ügyész sokat élcelődött a dolgon… cáfolhatatlanul bebizonyította a bíróság előtt, hogy olyan helyzetben nem tarthat az ember egy sörösüveget a kezében. Be is mutatta. Mi persze tőlünk telhetőleg igyekeztünk bebizonyítani, hogy igenis tarthat… s hogy Crale keze a haláltusa közben valószínűleg kicsavarodott… de őszintén szólva nem sikerült valami meggyőzően bizonyítanunk.

– A koniint azelőtt is beleönthették a sörösüvegbe, mielőtt az asszony levitte a kertbe – mondta Poirot.

– Az üvegben nem volt koniin. Csak a pohárban. – Elhallgatott: hirtelen megváltozott az arckifejezése, s szúrós tekintettel nézett Poirot-ra. – Ejnye, Poirot! Mire akar kilyukadni?

– Ha Caroline Crale ártatlan volt, hogyan került az a koniin a sörbe? – kérdezte Poirot. – A védelem annak idején azt állította, hogy maga Amyas Crale öntötte bele. Ön viszont most azt mondja, hogy ez a legnagyobb mértékben valószínűtlen… és ebben én is egyetértek önnel. Nem olyan ember volt. Tehát ha nem Caroline Crale öntötte bele, akkor valaki más tette.

Depleach valósággal tajtékzott:

– Az ördögbe is!… Mit erőlködik, ember, mikor úgyis hiába? Azóta hosszú évek teltek el! Nem vitás, hogy az asszony volt a gyilkos. Maga is biztos volna benne, ha akkor látta volna. Az arcára volt írva! Mi több: szentül hiszem, hogy az ítélet megkönnyebbülés volt számára. Nem félt. Egyáltalán nem is voltak idegei. Csak szeretett volna mihamarabb túlesni a tárgyaláson meg mindenen. Alapjában véve nagyon bátor teremtés volt…

– És a halálos ágyán – szólt közbe Hercule Poirot – mégis egy levelet hagyott hátra a lányának, amelyben ünnepélyesen megesküdött, hogy ártatlan.

– Lehetséges – mondta Sir Montague Depleach. – Ön is meg én is ugyanezt tettük volna a helyében.

– A lánya szerint nem olyan nő volt.

– A lánya szerint… Ugyan! Mit tud az a lány az egészről? Kedves Poirot-m, az a lány még gyerek volt a per idején. Hány éves is lehetett? Négy? Öt? Megváltoztatták a nevét, és elküldték Angliából valami rokonokhoz, isten tudja, hová. Ugyan mit tudhat, mire emlékezhet az a lány?

– A gyermekek rendszerint nagyon jól ismerik a felnőtteket.

– Lehetséges. De ebben az esetben nem. Persze hogy az a lány azt szeretné hinni, hogy az anyja nem gyilkolt. Hát higgye csak. Senkinek sem árt vele.

– Csakhogy, sajnos, bizonyíték kell neki.

– Bizonyíték? Hogy nem Caroline Crale ölte meg a férjét?

– Igen.

– Hát – ingatta fejét Depleach –, ilyet pedig nem fog szerezni.

– Gondolja?

A híres jogász elgondolkozva nézett asztaltársára.

– Mindig azt hittem, hogy ön tisztességes ember, Poirot. Miben töri a fejét? Egy lány gyermeki érzelmeit kihasználva akar pénzt keresni?

– Ön nem ismeri azt a lányt. Nem mindennapi teremtés. Rendkívül erős jellem.

– Igen, ezt Amyas és Caroline Crale lányáról el tudom képzelni. Mit akar tulajdonképpen?

– Az igazságot.

– Hm… Attól tartok, keserűnek fogja találni. Szavamra, Poirot, nem hiszem, hogy bármi kétség férhetne a dologhoz. Azt az embert a felesége ölte meg.

– Bocsásson meg, kedves barátom, de erről meg kell győződnöm.

– Nos, igazán nem tudom, mit tehet még. Elolvashatja az újságok beszámolóit a tárgyalásról. Humphrey Rudolph volt az ügyész. Ő már nem él… Lássuk csak, ki is volt a cégtársa? Azt hiszem, ifjabb Fogg. Igen. Fogg. Vele beszélhet, aztán megkeresheti azokat is, akik akkor a házban tartózkodtak. Ne higgye, hogy örülnek majd, ha felkavarja a múltat, de valószínűleg sikerül kiszednie belőlük, amit akar. Ön igen megnyerő modorú fickó.

– Ó, igen, az érdekeltek. Ez nagyon fontos. Nem emlékszik rá véletlenül, kik tartózkodtak a házban?

Depleach elgondolkozott.

– Lássuk csak… Nagyon rég volt. Tulajdonképpen csak öten szerepeltek az ügyben, nem számítva a két cselédet, egy hűséges öreg házaspárt… azok nem tudtak semmiről semmit. Őket senki sem gyanúsíthatta.

– Azt mondja, öten szerepeltek az ügyben. Meséljen róluk.

– Nos, ott volt Philip Blake, Crale legjobb barátja… Kölyökkoruktól ismerték egymást. Akkor éppen Crale-éknél lakott. Néha találkozom vele a golfpályán. St. George’s Hillen lakik. Tőzsdés. Részvényeket vásárol, spekulál, méghozzá sikerrel. Szerencsefi, csak kezd már kicsit elhízni.

– Értem. Aztán?

– Aztán ott volt Blake bátyja is. Földbirtokos… amolyan otthon ülő fickó.

Egy rigmus villant át Poirot agyán. Megpróbálta elhessegetni. Miért járnak folyton gyerekversikék az eszében? Mostanában szinte már a megszállottjuk. De a rigmus csak nem akart kimenni a fejéből. „Egy kismalac piacra járt, egy kismalac meg otthon ült…”

– Otthon ült, ugye? – mormolta.

– Ő az a szomszéd, akiről meséltem… aki gyógyszerekkel vacakolt… meg füvekkel… Műkedvelő vegyész volt… Ez volt a hobbija. Hogy is hívták? Olyan irodalmi neve volt… Megvan! Meredith. Meredith Blake. Nem tudom, él-e még.

– Ki a következő?

– A következő? Hát a bajok okozója. Az ügyben szereplő leány, Elsa Greer.

– Egy kismalac sok húst evett – dünnyögte Poirot.

Depleach rámeredt.

– Csakugyan jól megy a sora – mondta. – Rámenős leányzó volt. Azóta harmadszor ment férjhez. Második otthona már a válóperes bíróság. S valahányszor férjet cserél, mindig gazdagabbra cseréli. Jelenleg Lady Dittishamnek hívják. Üsse fel akármelyik pletykalapot, s biztosan találkozik a nevével.

– És az utolsó kettő?

– Az egyik a nevelőnő. Már nem emlékszem a nevére. Jó modorú, értelmes nő volt. Thompson… vagy Jones… ilyesféle neve volt. S végül a gyerek, Caroline Crale féltestvére. Ő úgy tizenöt éves lehetett. Meglehetősen híres lett azóta. Ásatásokat folytat, meg expedíciókat szervez az isten háta mögé. Warren a neve, Angela Warren. Igen határozott egyéniség. Nemrég találkoztam vele.

– Akkor hát ő az a malac, amelyik azt visítja, hogy: ui, ui, ui… nem?

Sir Montague Depleach enyhe csodálkozással nézett Poirot-ra. De szárazon csak ennyit mondott:

– Hát lett volna rá oka, hogy visítson. Tudniillik nyomorék… csúnya sebhely van az arcán. Ugyanis… No de, azt hiszem, úgyis meghallja majd a históriát.

Poirot felállt.

– Köszönöm. Igazán nagyon kedves volt. Ha nem Mrs. Crale ölte meg a férjét…

Depleach közbeszólt:

– De ő ölte meg, öregem, ő ölte meg. Higgye el nekem.

Poirot folytatta, mintha nem is hallotta volna:

– …akkor logikusnak látszik a feltevés, hogy e közül az öt személy közül ölte meg valaki.

– Megölni akármelyikük megölhette – mondta habozva Depleach. – Csak azt nem tudom, miért ölte volna meg. Nem volt rá semmi okuk! Verje ki ezt a rögeszmét a fejéből, öregem!

De Hercule Poirot csak mosolygott, és a fejét rázta.
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